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HADİ ATLASİ VE “AHİR ZAMAN İŞANI” ADLI ESERİ  
Hadi Atlasi And the Name of His Work “Ahir Zaman İşanı”  



Birsel ORUÇ ASLAN*  

Yusuf ÖZÇOBAN**  

ÖZET  
Bu çalışmada Hadi Atlasi ve onun “Ahir Zaman İşanı” adlı eseri hakkında bilgi verilecektir. Hadi Atlasi 1876 
yılında Tataristan’ın Bua bölgesi İske Çeke köyünde dünyaya gelmiştir. Reformcu, eğitimci ve tarihçi kimliği ile 
tanınır. O, araştırmacılarca daha çok yukarıda anmış olduğumuz özellikleriyle çalışmalara konu edilmiştir. Bu 
yüzden Hadi Atlasi’nin yazmış olduğu “Ahir Zaman İşanı” adlı 264 beyitlik manzum eseri araştırmacılar 
tarafından çok dikkat çekmemiş, üzerinde pek durulmamıştır. Biz bu eserin hem döneminin dini ve sosyal 
durumuna dikkat çekmesi, hem Atlasi’nin dönemin din adamları yüzünden İslam dininin zarar gördüğünü 
anlatması açısından önemli olduğunu düşünmekteyiz. Ayrıca eserde kullanılan dil de dönemin Tatarca’sını 
göstermesi açısından değer taşımaktadır. İsmail Gaspıralı’nın “Dilde, fikirde, işte birlik” anlayışını destekleyen 
Atlasi’nin eserlerinde kullandığı dil ne kadar savunulan ortak dile uygunluk gösterir, bunu bu eserini inceleyerek 
ortaya koymaya çalışacağız.  
Bu çalışmada eserin konusu hakkında kısaca bilgi verilecek, beyitlerden örnekler verilerek dönemin din 
adamlarının Atlasi gibi ileri gelenlerince nasıl eleştirildiği gösterilecek, eserin satirik özellikleri ortaya konularak 
dönemin diğer eserleriyle kıyaslamalı olarak dil özelliklerinden bahsedilecektir.  
Anahtar Kelimeler: Hadi Atlasi, Ahir Zaman İşanı, Tatar Edebiyatı, Tatar Dili  
ABSTRACT  
It is given information about Hadi Atlasi and his work “Ahir Zaman İşanı” in this paper. Hadi Atlasi was born in 
the village of İske Çeke where is Bua district of Tatarstan in 1876. He is reformist, educationalist and historian. 
He has been only cited by researchers due to the features of his mentioned above. Therefore, the work “Ahir 
Zaman İşanı” written by Hadi Atlas and which is 259 poetic couplet has not been given much attention and has 
not been focused on. We think and give importance from the points of religious sides and social situation at that 
time and also his covering about “The religion of Islam was damaged because of the religious men at that time. 

In addition to this, it has 74 also importance that shows the language of Tatar at that time. We are going to 

study and find out how his language that Atlasi used in his works supporting about İsmail Gaspıralı’s view about 
“oneness (unity) in language, idea and work” by investigating his works.  
In this study, It is going to be briefly given about the topic and some poetic couplets shows criticizing about at 
that time religious people by notable men like Atlasi. It is also going to be given satiric features of the work and 
make comparison with the other works from the features of language.  
Key Words: Hadi Atlasi, Ahir Zaman İşanı, Tatar Literature, Tatar Language  

 
Giriş:  
Hadi Atlasi daha ziyade eğitimci ve tarihçi kişiliğiyle ön plana çıkan bir Tatar aydınıdır. Biz bu bildiride 
onun bilinip de çok fazla incelenmeyen, sadece adı zikredilen “Ahir Zaman İşanı” adlı eserini 
tanıtmaya ve başta dil özellikleri olmak üzere çeşitli açılardan incelemeye çalışacağız. Eser, Kazan’da 
1906 yılında Maarif Kütüphanesi yayınları arasından Haritonof Matbaasında Arap harfleriyle basılmış 
264 beyitlik bir manzumedir. Atlasi, bu eserle şairlik yönünün de olduğunu göstermiş ve o dönemde 
İslam dinini kötüye kullanan din adamlarından toplumun gördüğü zararları anlatmayı bir borç bilmiş, 
eserinde satirik bir dil kullanarak onları eleştirmiştir. Eserin özelliklerine geçmeden Hadi Atlasi’nin 
hayatı hakkında kısa bilgi vermeyi uygun buluyoruz.  
Hayatı1:  
* Prof. Dr. - Balıkesir Üniversitesi Necatibey Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü-
Balıkesir/TÜRKİYE  
** Yrd. Doç. Dr. - Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü-Balıkesir/TÜRKİYE  
1 Hayatı hakkındaki bilgiler; Hadi Atlasi, Kazan Hanlığı’nın Çöküşü ve Süyün Bike (Çev. Hakan Coşkunarslan), 
Kömen Yay., Konya 2004; Алишев С. Хади Атласи (1876-1938) / Татарские интеллектуалы: исторические 
портреты / Сост. Р. Мухаметшин. – 2-е изд., Казань: Магариф, 2005 – с. 203-213; Hadi Atlasi, Sébér Tarihı-
Söyinbike-Kazan Hanlıgı, Kazan, 1993 (Selam Alişev: Tatar Tarihçısı Hadi Atlasi adlı yazısı); Султанбеков Б. 
"Дело" Хади Атласова: в контексте полит, атмосферы 30-х годов / /Сов. Татария.- 1990.- 4 февр.; 11 февр. 
ve https://az.wikipedia.org/wiki/Hadi_Atlasi adlı web sayfasından harmanlanarak ve çevirileri yapılarak 
verilmiştir. Birebir bilgiler olmadığı için ayrı ayrı dipnot olarak gösterilmemiştir.  
Atlasi, 1876 yılında Tataristan’ın Bua İlçesi İski Çeki köyünde dünyaya geldi. İlk tahsilini babasından 
aldı, Bua’da bulunan medreseye devam etti, fakat buradaki eski usul eğitimi beğenmeyerek kendi 
çabasıyla Rusça, Almanca, Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesi öğrenmeye çalıştı. 1898 yılında 



Bua’dan ayrılarak Orenburg 75 yakınlarındaki Kargali semtinde Ali Bay Hüseyinov’un tertip ettiği 
öğretmen yetiştirme kurslarına devam etti. Bu süre içinde değişik konularda bilgi sahibi olmaya 
gayret etti. Aynı yıl buradan mezun olarak tekrar Bua’ya döndü ve oradaki medresede çalıştı.  
Atlasi, yeni fikir ve düşüncelerini süreli yayınlar aracılığıyla da yaymaya başladı. Bilimsel bilgilerin 
yayılması amacıyla bilimsel-popüler eserler de kaleme aldı. Bunlar İlm-i Hayat (Astronomi İlmi) ve 
Tarih-i Tabiî (Doğa Bilimleri Tarihi)’dir (1902). 1903 yılında imam ve müderrislik sınavını geçerek 
Bügülmi şehrine davet edildi. Burada Elmet Medresesinde yeni öğretim tekniklerine uygun bir eğitim 
sistemiyle dersler verdi ve eğitim alanında yeni usullerle aktif olarak çalışmaya başladı. Medrese 
bünyesinde açtığı Kız Mektebinde kız öğrencileri okutarak onların ufkunu genişletmeyi hedefledi.  
Alman edebiyatının önde gelen isimlerinden Göthe ve Schiller’in eserlerini severek okuyan Atlasi’nin 
ilgi alanı yelpazesi çok genişledi. Usul-i Cedit (Yenilikçilik) anlayışı ile eğitimi çağdaşlaştırma 
çabalarına, zaman içerisinde tarih çalışmalarını da ekledi. 1904-1908 yılları arasında eserlerini art arda 
yayımlamaya başladı. Süreli yayınlardaki yazılarının dışında “Ahir Zaman İşanı (Mollası), Kazan 1906; 
“İdél Buyı”, “Mektep hem Mulla” adlı eserlerini bu dönemde yayınladı. Yine aynı yıl Rusya’nın, 
egemenliği altındaki halkları Ruslaştırma amacıyla Kiril harflerine geçmelerini dayatmasına karşı çıktığı 
ve durumu keskin bir dille eleştirdiği “Yana Nizam ve Golemalarıbız (Yeni Nizam ve Ulemalarımız)” 
adlı eseri Müslüman halklar arasında ses getirdi. Bunun üzerine dönemin resmi görevlileri, onu 
mahkemeye verip üç ay hapis cezasına çarptırılmasını ve Kız Mektebinin kapatılmasını, ayrıca 
Atlasi’nin imamlıktan ve müderrislikten alınmasını istediler. Fakat bu isteklerinin aksine Atlasi, 1907 
yılında devlet dumasına seçildi. “Trudovik” partisinde Müslüman Tatarlar için aktif roller üstlendi ve 
burada eğitimde yenilik anlayışını, Müslüman Tatarların nasıl toprak sahibi olacakları ve toprak 
sahiplerinin haklarının neler olması gerektiği gibi konularda görüşlerini bildirmekten çekinmedi. 
Dumaya seçildikten sonra gittiği Petersburg’da “Duma” gazetesinin naşirleri arasına girdi. Fakat 
gazete, yayımlanan yazılar yüzünden 6. sayısından sonra kapatıldı. 1906 yılında yazmış olduğu ve 
mahkemeye verildiği “Yana Nizam ve Golemalarıbız” adlı eseri yüzünden 1909 yılında hâkim karşısına 
çıkarıldı. Hâkim, üç ay hapis cezasına, imamlık ve öğretmenliğinin elinden alınmasına, daima polis 
gözetiminde olmasına ve açmış olduğu Kız Mektebinin de kapatılmasına karar verdi. 76  
Hapisten çıktıktan sonra polis gözetiminde olmasına rağmen Atlasi, 1910’lu yılların başında daha önce 
derlediği materyallerden yola çıkarak 1911 yılında “Sébér Tarihı” kitabının birinci bölümünü, Kazan’da 
Ümit Matbaasında 2000 adet bastırdı. 1913 yılında “Şura” dergisinin 9.-10. sayılarında “Başkırtlar 
Hakkında Bir Söz”, 1914’te “Yulduz” dergisinde “Başkırt Cırları (Şarkıları)” gibi dönemin diğer 
aydınlarıyla birlikte halkta milli duyguları uyandıran yazıları yayımlandı. Bunları “Kazan Hanlıgı”, 
“Süyün Bike” adlı tarihi eserleri takip etti. Bu eserleriyle tarih alanında dikkatleri çekti. 1913 yılında 
tarih çalışmaları dolayısıyla Kazan Üniversitesi’nde “Arkeoloji, Tarih ve Etnografya Cemiyeti” üyeliğine 
getirildi. Tarih alanında başka eserler de yazmak isteyen Atlasi, dönemin karışık durumu, üzerindeki 
siyasi baskı ve eğitimle ilgili işleri yüzünden buna vakit bulamadı.  
Atlasi, I. Dünya Savaşı sırasında, 1917 Şubat ve Ekim Devrimi ile Sovyet iktidarının ilk yıllarında, 
ailesiyle birlikte Bügülmi Kasabasında yaşadı ve burada eğitim işleriyle uğraştı. Şubat devriminden 
sonra Bügülmi ilçesi Belediye Meclisi idaresinde Halk Eğitim Merkezi başkanı, Ekim Devriminden 
sonra ise İl Genel Meclisi ve Yürütme Komitesinde üye olarak okullara Tatarca öğretmeni yetiştirme 
işiyle uğraştı. Bügülmi’de yeni kurulan dört yıllık öğretmen okulunda, hoca olarak çalıştı. Ak Çekler, 
Bügülmi’yi ele geçirdiklerinde ve yine Kızıl Ordu Bügülmi’yi özgürleştirdiğinde de işine devam etti. 
Kolçaklar geldiğinde yine işinin başında idi. Fakat Kolçaklar şehirden çekilirken onu da şehirden 
uzaklaşmaya zorladılar. Bunun üzerine o, bağımsızlığını yenice almış olan Azerbaycan’ın (Azerbaycan 
Halk Cumhuriyeti kurulduktan sonra) başkenti Bakü’ye sığınmak zorunda kaldı. Burada ailesiyle bir 
müddet yaşadıktan sonra Bakü’yü Bolşeviklerin işgal etmesiyle yeniden Bügülmi’ye döndü ve 
Bügülmi’de 1920-1929 yılları arasında tarih ve Almanca öğretmeni olarak çalıştı. Bu yıllarda İranlı 
meşhur şair Sadi’nin “Gülistan” adlı eserini Tatarca’ya çevirdiği bazı kaynaklarda yazsa da2 bugün 
elimizde bu çeviri mevcut değildir. 1929 yılında Sultangaliyevcilikle ve Sovyet düşmanlığıyla 
suçlanarak yine Tatar aydınlarının önde gelen başka isimleriyle birlikte Arkhangelsk’e sürgüne 
gönderildi. 1934 yılında sürgünden dönerek Bügülmi’ye geri geldi. Fakat burada altı ay kaldıktan 



sonra Kazan’a ailesiyle birlikte yerleşti. Kazan’da geçim sıkıntısı içinde iki yıl yaşadıktan sonra 1936 
yılında tekrar tutuklandı. Bu kez suçu tek başına rejime karşı örgüt kurmak ve yandaş  
2 http://kitap.net.ru/atlasi3.php; Календарь знаменательных дат. Хади Мифпгахутдинович Атласов (1876-
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toplamaktı. Atlasovcular adlı bir örgüt kurduğu ve öncülüğünü yaptığı iddiasıyla kendisiyle birlikte 24 
kişi tutuklandı. 1937 yılında verilen kararda Hadi Atlasi ile birlikte dokuz Tatar aydını ölüm cezasına 
çarptırıldı. Atlasi’ye örgüt kurma ve halkı galeyana getirme, rejim düşmanlığı gibi suçlar zorla kabul 
ettirildi. Stalin döneminin baskıcı rejiminin kurbanı olan Atlasi ve sekiz arkadaşı 1938 Şubatında haksız 
yere idam edildi.  
Ahir Zaman İşanı:  
İncelemeye tabi tuttuğumuz eser Maarif Kütüphanesi yayınları arasından 13 Temmuz 1906 tarihinde 
Kazan Haritonov Matbaasında Arap harfleriyle taş basma şeklinde basılmış olan 30 sayfalık, 18 cm 
boyutlu, 264 beyitlik manzum bir eserdir. Eserin bir baskısı bugün İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Katanov Koleksiyonunda TAEKK5144 numarada kayıtlıdır. Başında ve sonunda 
eserin müellifiyle ilgili bir bilgi yoktur. Son sayfası eksiktir. Bu sayfa, Kazan Galimcan İbrahimov adlı 
Bilimler Akademisi Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsü kütüphanesinde 1974 numarada kayıtlı olan 
nüshadan tamamlanmıştır. Bu kütüphanedeki nüsha da ne yazık ki çok eksiktir.  
Hadi Atlasi, bilindiği gibi yenilikçi eğitim anlayışını savunan ve bu anlayışın kuramlarını eğitime 
uygulayan bir eğitimci, yazdığı Tatar tarihleriyle de tarih konusunda halkına öncülük eden bir 
tarihçidir. Tatar halkı onu genellikle bu kimlikleriyle tanımaktadır. Atlasi’nin şairlik yönü olmamakla 
birlikte “Ahir Zaman İşanı” adlı eseriyle tek manzumesini yazmıştır. Eserinde döneminin İslam dini 
açısından durumunu, şeyh karakteri üzerinden anlatmış, bunu yaparken de satirik bir dil kullanmıştır. 
Atlasi’nin eserinde dönemin şeyhlerini tasvir ettiği ve Müslüman halkın cahilliğini anlattığı bölümler 
dikkat çekicidir:  
3. Her yaḳtan kile aŋa kübrek yârân / Her taraftan gelir ona pek çok yaran  
İşsiz, yalḳav, dînini bilmez cıyun nâdân / İşsiz, tembel dinini bilmez pek çok nadan.  
4. Farıż, vâcib, dîn bâbında ni dir ṣaran / Farz, vacip, din babında ne der paragöz,  
Ṭûfân bulup barı şunda çaba imdi / Tufan olup hepsi oraya koşar şimdi.  
5. Tire kürşé ul ḫalḳı itedir şav / Çevre komşu halkı etmektedir gürültü, 78  
Maḫdûm ḥażret aḳrınlap işedir bav / Mahdum hazret yavaşça örmektedir bağ.  
6. Her yaḳtan kitüv buluıp çabadır av / Her taraftan gide durup koşmaktadır av,  
Her birisin baġlap ḳuymaḳ bula imdi / Her birisini bağlayıp koymak (mümkün) olur şimdi.  
7. Ḳara ḫalḳ bu avılġa açtı yulnı / Cahil halk bu köye açtı yolu,  
Ḥażretke möritlékge birdé ḳulnı / Hazrete müritliğe verdi eli.  
8. Ḥażretden, abıṣṭaydan du‘â pulnı / Hazretten, hanımından dua parası,  
Diyüp miskîn doŋġır doŋġır çaba imdi / Deyip zavallı tıngır mıngır koşturur şimdi.  
Görüldüğü gibi şeyhin dini, emellerine nasıl alet ettiğini ve cahil halkın kendisine nasıl bel bağladığını, 
her taraftan nasıl akın akın geldiğini, elinde avucundakini şeyhe gönüllü getirdiğini, şeyhin 
paragözlüğünü en iyi şekilde anlatmıştır. Atlasi, şeyhin dış görünüşüyle de din adamlarının 
kıyafetlerinin o dönemde nasıl olduğunu ve bazı kişilik özelliklerini bize göstermektedir. Bunlar; 
“başında yumru gibi yeşil sarık, üstünde yarı ipekten uzun yelek, dudağının üstünde ip kalınlığında 
bıyık, gözlerinin kısıklığı ve şaşı bakması, elinde tespih, yeşil cübbeli, başını zikir için sürekli önüne 
eğmesi, çok az konuşması, kendisinin ağır, ciddi bir kişi olduğunu gösterecek şekilde düşünceli 
oturması, insanlar gittikten sonra getirilen para ve hediyelere gösterdiği ilgi, bunları gördüğünde 
gözünün parlaması, fal taşı gibi açılması, paraya pula düşkünlüğü gibi özelliklerdir.  
12. Küresén başın bökgen ẕikr işi / Görürsün başını eğmiş zikir işi,  
Vâḳı‘a ṭışḳı yaḳtan şulay imdi / Vakıa dışarıdan öyle şimdi.  
13. Başında yeşél çalma, aḳ kelepüş / Başında yeşil sarık, ak başlık,  
Yeşél bişmet çapan kigen kitedir hûş / Yeşil ceket cübbe giymiş gider akıl.  
21. Aġzından sîrek mîrek çıġa süzé / Ağzından seyrek meyrek çıkar sözü,  
Süz çıḳarsa nâçârlıġın size üzé / Söz çıkarsa ümitsizliğini sezer kendisi. 79  
22. Küzé de tamâmiyle îşân küzé / Gözü de tamamıyla şeyh gözü,  



Kilmegen bir yiri de yuḳtır imdi / (ona) Gelmeyen bir yeri (kişi) de yoktur şimdi.  
24. Aḳçanıŋ ḳuçalıġı daḫı yüzén / Akçenin sahipliği (sahibi olması) dahi yüzünü,  
Ṭulġan ayday balḳıṭup ṭorır imdi / Dolunay gibi parlatıp durur şimdi.  
Bilindiği gibi Hadi Atlasi, Usul-i Cedit anlayışıyla eğitim veren kişiliğiyle de döneminde göze batmıştır. 
Eğitim alanındaki görüşlerini bu eserine de yansıtmış; din adamlarının, şeyhlik iddiasında bulunan 
şahısların yenilikçi anlayışla eğitimin önünde engel teşkil ettiklerini mısralarına şu şekilde dökmüştür:  
48. Anlarnı ṣuḳur köyli nâdân ṭoṭḳan / Onları kör, muntazaman cahil bırakmış,  
Mona şulay millet ḫarâb bulġan imdi / İşte böyle millet harap olmuş şimdi.  
86. Fikri açıḳ kişilerni çitke itüv / Fikri açık kişileri kenara itmek,  
Fâsıḳ diyüp anı rüsvây ḳıluv imdi / Fâsık deyip onu rüsva etmek şimdi.  
87. Birsi eyte uḳuta ul cedîd bilen / Biri söyler, okutur o yenilik ile  
Temuġda yatur elé yezîd bilen / Cehennemde yatar hep Yezit ile.  
115. Ḥalbuki mektep digen avılda yuḳ / Hâlbuki mektep diyen (isteyen) köyde yok,  
Mektep digen kişilerge aṭalar uḳ / Mektep isteyen kişilere atarlar ok.  
116. El-ḥâṣıl nâdânlıḳġa şul ḳadar ṭuḳ / Elhasıl cahilliğe bu kadar tok,  
Uḳuvnı dînden çıġuv dirler imdi / Okumaya dinden çıkmak derler şimdi.  
117. Şulay bulġaç îmân İslâm nurı ḳayda? / Böyle olunca iman İslam nuru nerede?  
Îmânsız möritlékte nidir fayda? / İmansız müritlikte nedir fayda? 80  
143. Şunıŋ öçün cedîdlékni yaraṭmıymız / Bunun için yeniliği sevmiyoruz,  
Ḥaḳ bulsa da ḥaḳlıġını ṭaratmıymız / Doğru olsa da doğruluğunu yaymıyoruz.  
153. Milletine yuḳ ḫidmeti tuzan çaḳlı / Milletine yok hizmeti toz kadar,  
Nik bulsun? Ḥażret bit ḳadîm yaḳlı / Neden olsun? Hazret elbet kadim taraflı.  
154. Anıŋça ḳara ḳalup baṭuv ḥaḳlı / Ona göre cahil kalıp batmak doğru,  
Uḳup nige cefâlar çéksün imdi / Okuyup neden cefalar çeksin şimdi.  
Bütün bunların sonucunda halk elbette cahil kalacaktır. Halkın gerçeğin farkında olmayışını, şeyhe 
körü körüne bağlanışını, yeniliklerden habersiz gaflet uykusunda oluşunu da şu mısralarıyla 
anlatmaktadır:  
159. Kürmegen ‘ömr buylı bilüg nûrı / Görmemiş ömür boyunca bilgi nuru,  
Ḳaralıḳ nâdânlıḳa kötken ḫûrı / Cahillik içinde beklemiş huriyi.  
160. İsrâfîlniŋ oyġatır mı iken ṣûrı / İsrafil’in uyandırır mı acaba suru,  
Şuşı çaḳlı derin uyḳu yuḳlar imdi / O kadar derin uyku uyur şimdi.  
Atlasi’nin bu eserinin özünü, dinin yanlış kişilerin elinde oyuncak olması, yine yanlış anlaşılması, 
yeniliklere karşıymış gibi gösterilmesi, ahir zaman şeyhleri gibi dini kendi çıkarlarına alet eden kişilerin 
halkı sömürmeleri; bunun sonucunda hem dinin hem de halkın zarar görmesi oluşturmaktadır.  
Eserin Dil Özellikleri:  
Eser tarafımızdan okunurken Arap harfli imla esas alınmış, ayınla yazılan kelimeler bugünkü 
Tatarca’da olduğu gibi ‘ġ’lı okunmamıştır.  
İmlası:  
Düzlük yuvarlaklık açısından eserde bazı kelimeler yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Örnek: altun (43, 44), 
avul (35), avul sayun (67), ayur- (32), bayu- (34), bitün (111), cıyun (57), ḫatun (53), irük (171), irün 
(192), 81 kalunlık (19), kömüş (28), meñgü (75), mıyuk (19), muyun (149), niçük (74), ozun (17, 140), 
tigüz (211), uku- (36, 139, 140), ukut- (87, 88), utur- (52), uyku (160), uyun (150), yalguz (83).  
Bazı eklerin de yuvarlak ünlülü yazıldığı görülmektedir: çürüklük (187), bulsun “olsun” (45, 153), 
kapkanun “tuzağını” (10), kulunda “elinde” (15), küzün “gözünü” (197).  
Bunların yanı sıra yardımcı ünlülerin de zaman zaman yuvarlak kullanıldığını görmekteyiz. Özellikle –p 
zarf-fiilinin önünde yuvarlak ünlü kullanılmıştır: ağup (37), alup (37, 58), aşıgup (25), balkıtup (24), 
barup (64), cıyup (34), çıkup (63), sayraşup (62); bilüŋ (18, 25, 42, 82), birüle (30), kilürni (36), 
salundır- (183).  
Cennet karşılığında kullanılan ‘ocmaḫ’ kelimesinin sonundaki ünsüz hem ‘ḫ’ hem de ‘ḥ’lı yazılmıştır. 
ocmaḫ (9, 250), ocmaḥ (32, 38, 42, 253).  
Bugünkü Tatarcada ‘öçén’ şeklinde kullanılan edat eserde ‘içün (207)’ okunacak şekilde yazılmıştır.  
Ses Bilgisi:  



Ünlü Uyumu: Bugünkü Tatarca’da büyük ünlü uyumuna genellikle uyulmaktadır. Eserimizde de böyle 
olmakla birlikte bazı örneklerde bu uyumu bozan şekillere de rastlanır: aşavge (93), yaşavge (93).  
Ünsüzlerin durumuna baktığımızda bazı kelimelerin sonundaki ‘-g/-ġ’ seslerinin korunduğunu 
görürüz; oluġ (31, 71, 207, 221) bu kelime bugünkü Tatarca’da ‘oluġ’ ve ‘olı’ olmak üzere iki şekilde 
de kullanılır. Tuluġ (201), bugünkü Tatarca’da ‘tulı’ şeklindedir. ‘yıġla- (90)’ fiili bugünkü Tatarca’da 
hem ‘yıla-’ hem ‘cıla-’ şeklinde kullanılmaktadır.  
Bugünkü Tatarcada söz başında karışık olarak hem ‘y-’li hem ‘c-’li kullanımlar söz konusudur. Kazan 
ağzında genellikle c-’li kullanımlar ağır basar. Esere baktığımızda bu özelliğe örnek olarak “cav (181) 
(Bugünkü Tatarcada yav ‘düşman’)” kelimesi c-’li kullanılırken Kazan ağzında c-’li kullanılan “ciñél” 
kelimesi de “yiñil (202)” şeklinde y-’li kullanılmıştır. Yine bugünkü Tatarcada ‘yıla-’ ve ‘cıla-’ şeklinde 
kullanılan fiil, metinde “yıġla- (90)”, bugün “cir” olan kelime metinde “yir (53)” şeklinde y’li 
yazılmıştır.  
Bazı fiillerde iç sesteki ‘l’ korunmuştur. tuldır- (66), Ultır- (20). Ancak aynı kelimelerin bugünkü 
Tatarca’daki ‘l’siz şekliyle de yazıldığını görmekteyiz; tutır- (156), utır- (52). 82  
Bugünkü Tatarca’da min “ben” 1. Tekil şahıs zamiri eserde hem ‘min’, hem ‘ben’ şeklinde 
kullanılmıştır: ben (88, 131, 132, 134, 136, 137), min (93, 130, 137). Tatarca’daki ‘ul’ zamiri eserin bir 
mısrasında batı Türkçesindeki gibi ‘o (54)’ şekliyle kullanılmıştır.  
Metinde ‘bu’ zamirinin çekimlerinde ‘m’li şekillerin yanı sıra Batı Türkçesindeki ‘b’li şekillere de 
rastlanmaktadır. bunıñ (145), moŋa (147), monda (211, 214), mondan (212, 216), monday (243), monı 
(258), monın (102).  
Bugünkü Tatarca’da eyt- olan fiil ayt- (41) okunacak şekilde yazılmıştır.  
Bugünkü Tatarca’da bul- şeklindeki fiil Türkiye Türkçesindeki gibi ol- şeklinde de kullanılmıştır. meçi 
olmış (150). Metinde genellikle bul- şeklindedir: bula (184), bulgan (172), bulsun (153, 156), bulup 
katkan (161).  
Bugün Tatarca’da “ul ‘oğul’” kelimesi uġıl (179) şeklinde yazılmıştır. Aynı şekilde bugün ‘yanġır’ 
kelimesi Batı Türkçesindeki gibi yağmur (163) olarak yazılmıştır.  
Bugünkü ‘yokı’ ismi Batı Türkçesindeki gibi ‘uyku (160)’ şeklinde yazılmıştır.  
Bugünkü Tatarcada ‘indé’ şeklinde olan zarf metnimizde ‘imdi (88)’ şeklinde yazılmıştır. Benzer 
şekilde bugün ‘süy-’ olan fiil eserde Batı Türkçesindeki gibi ‘sev-’ şekliyle kullanılmıştır: sevmiy (124), 
sevilsün (125).  
Şekil Bilgisi:  
Yaklaşma hali eki ‘+A, +GA’ şeklinde karışık olarak geçmektedir: koyaşka (161), nadanlıka (159), 
sazamıkga (162).  
Ayrılma hali eki ‘+Dan, +nAn’ iken eserde bir yerde ‘+dın’ imlasıyla yazılmıştır: yagmurındın (163).  
Vasıta hali için Batı Türkçesinin etkisiyle ‘ile’ edatı kullanılmıştır. Bu edat bazen ekleşmemiş olarak: 
karmak ile (200, 201), kayın tukmak ile (198), yalgan ile (171) şeklinde bazen de ekleşmiş olarak: 
anıñla (122), işanlıkla (63), şuşı işle (109) şeklinde geçmiştir. Bu edat bir mısrada bağlama edatı olarak 
da kullanılmıştır: millet ile dinge (134).  
Bugün Kazan Tatarcasında işaret zamirleri çokluk eki alırken araya zamir n’si girmez. Ancak eserde 
zamir n’li çekimlenmiştir: anlar (31, 75, 83, 141), anlarnıñ (165), şunlar (29, 76), şunlarnı (70). 83 
Öğrenilen geçmiş zaman eki o dönemde de ‘–GAn’ iken (kara kalgan “cahil kalmış” (157)) eserde Batı 
Türkçesinin etkisiyle ‘–mXş’ de kullanılmıştır: katmış (158), meçi olmış (150), satmış (152).  
Geniş zaman eki bazı fiillerde bugün Türkiye Türkçesinde ve Tatarca’da kullanılmayan eski Türkçedeki 
‘–Ur’ şekliyle kullanılmıştır: diyür (26), sayur (33). Aynı ekin sıfat-fiil fonksiyonuyla da kullanıldığı 
örnek mevcuttur: kilürni (36).  
Geniş zamanın olumsuzunda Tatarcada ‘–mAs’ eki kullanılır. Ancak eserde bu şeklin yanında Batı 
Türkçesinde kullanılan şekle ‘–mAz’e de rastlanır: bilmez (118), dimez (260), diyiremez (257).  
Emir çekiminin 2. Teklik şahsında ‘–gIl’ ekinin kullanıldığı görülmüştür: bilgil (94), birgil (60). Ancak bu 
ek bugün Tatarca’da kullanılmamaktadır.  
Mastar eki bazı kelimelerde yine Batı Türkçesindeki gibi ‘–mAK’ şeklinde yazılmıştır: totmak (202), 
tutırmak (156), tükmek (156).  



Bugünkü Tatarca’da ‘kimé-, kimér-, kimét-, kimsét-’ gibi şekilleri kullanılan fiilin kimlevine 
‘kötülemesine’ (188) şekline rastlanmıştır. Bu kelime bugün kullanılmamaktadır.  
Zarf-fiil eki ‘–p’, eserde bazı yerlerde Batı Türkçesinin etkisiyle yardımcı sesi de bünyesine alarak ‘–up, 
–üp’ şeklinde kullanılmıştır: diyüp (120, 142).  
Yeterlik çekiminin hem olumlu hem olumsuz çekimleri Tatarca’da ‘al-’ ve ‘bul-’ yardımcı fiilleriyle 
yapılmaktadır. Ancak eserde bunların yanı sıra olumsuz yapılarda Batı Türkçesine benzer şekilde “-
AmAz” çekimi de görülür: dil diyiremez (257), dil tiyiremez (259, 263), saklanamaz (255).  
Tatarca’da emir çekiminin 3. şahsında bugün ‘–sın, –sén’ olarak düz ünlülü şekil kullanılır. Ancak 
eserde daima yuvarlak ünlülü kullanılmıştır: bulsun (45), çeksün (154), çöylesün (127), itsün (126), 
kilsün (100, 128), köylesün (128), sevilsün (125, 127), tüzsün (110). Bu durum imlada en azından 
eskinin devam ettirildiğini göstermesi bakımından dikkate değerdir.  
Sonuç:  
Hadi Atlasi, her şeyden önce tarihçi ve eğitimcidir. Eğitim alanında yenilikçi yanlısıdır. Hayatına 
baktığımızda bu alanda yaptıkları ve yapmak istedikleri açıkça görülür. Öyle ki eğitim alanında 
getirmek  istediği yeniliklere karşı çıkanlar çok olmuş, engellenmiştir; bunların başını da Ahir Zaman 
İşanı adlı eserinde ele aldığı şeyh tipleri çekmiştir. O, bu konuda çok dertlidir. Bu yüzden hem 
toplumu aydınlatmak, uyandırmak hem de din adamı geçinen şeyhlerin gerçek yüzlerini halka 
göstermek için bu eserini kaleme almıştır.  
Eserin dil özelliklerine değinecek olursak; dili tam anlamıyla bugünkü Kazan Tatar Türkçesi değildir. 
Kendi döneminin özelliklerini yansıtmakla birlikte, İstanbul Türkçesi özellikleri de taşımaktadır. Esere 
baktığımızda hem Kıpçak, hem Oğuz Türkçesinin ses ve şekil özelliklerini yan yana görmekteyiz. Biz, 
Atlasi’nin bunu bilinçli olarak yaptığını düşünmekteyiz. Çünkü o dönemde Gaspıralı’nın “Dilde, fikirde, 
işte birlik” ilkesine uygun olarak bu eserinde birleştirici bir dili tercih etmiş; idealleri doğrultusunda bu 
görüşe eserleriyle de hizmet etmiştir. O dönemde, Ekim Devriminden sonra bağımsızlıklarına 
kavuşma arzusu duyan aydınların Tatar Türkçesini geliştirmek, daha geniş kitlelere yaymak, mahalli dil 
özelliklerini eserlerine sokma fikri ile yazdıkları da göz önünde bulundurulursa, Atlasi’nin bu eseri 
ortak Türk dili oluşturmada köprü görevini üstlenen bir eserdir.  
Bütün bu özellikleriyle Atlasi’nin yazmış olduğu “Ahir Zaman İşanı” adlı eserin bugüne kadar sadece 
ismen anılmış olması, üzerinde çalışma yapılmaması, Atlasi’nin tüm yönleriyle ortaya konmasında bir 
eksikliktir. Atlasi, şair olmamakla birlikte bu eseriyle bazı eksikleri olsa da, şiirde de bir başarı 
sağlamıştır. Hem konusu itibariyle dönemin şartlarını yansıtması; hem dili itibariyle dönem 
aydınlarının dile bakış açılarını göstermesi açısından eser bizce büyük bir önemi haizdir.  
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